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一、系所發展、經營及改善

（一）現況描述與特色

【共同部分】

1. 該所整併原外語學院之 3 個獨立研究所：翻譯學研究所、語

言學研究所及比較文學研究所，保留原專業特色與核心價

值，訂定共同發展目標與辦學宗旨，以「在資源整合的基礎

上，為語言、文學與文化的研究開創新局，並致力培養兼具

本土關懷與國際視野的跨文化、跨學科之專業人才」做為該

所自我定位。

2. 該所支援外語學院相關學程課程開設，以合班開課的方式增

加修課人數，有助於研究生訂定學習重點，提升未來就業競

爭力。

3. 該所定期舉辦各類學術活動，並與國內外及兩岸多所學術機

構共同主辦研討會與工作坊，積極促進師生與校外學界的交

流互動，持續提升該所的學術能量與國際能見度。

4. 該所課程規劃採多元模組設計，學術研究與實務應用並重，

專業領域涵蓋華語教學、醫療翻譯等，並結合教學實習、醫

事見習等實作機會，有效串聯理論學習與實務操作，強化學

生的職場競爭力。

5. 該所的國際醫療翻譯學程與體育學系、織品服裝學系合作，

共同發展運動醫療暨科技產品相關課程、醫療翻譯語料庫平

台建立及跨領域醫療服務人才培養，建立良好的跨領域合作

模式。

【碩士學位部分】

1. 該所 113 學年度將原「語言學碩士班」更名為「華語教學與

語言科技碩士班」，涵蓋語言學、華語教學及語言科技，培
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養學生具備語言分析、教學、跨領域應用與研究能力，並提

供赴歐洲、非洲、印尼之大學、高中、華語中心等機構實習

機會，透過產業、海外實習，拓展學生專業技能，豐富學生

華語教學經驗、國際視野及跨文化溝通能力。

2. 在翻譯學碩士在職專班方面，該所重視學生養成第二專長，

提供醫療翻譯、財經法律翻譯、語言分析、跨文化研究等 4

個課程模組，強調知識系統建構與實務應用合一，如「中英

醫療對話口譯」介紹醫療用語，亦邀請醫師為學生演講醫學

相關知識，協助學生進行診間情境演練，對學生日後從事醫

療口譯實習，助益甚大。

【博士學位部分】

1. 博士班課程規劃保留「獨立研究」課程設計，強調理論建構

與應用，探究文學文本、理論及文化研究。該所依據學生專

攻領域量身打造學習內容，引導學生針對文學與文化評論重

要議題，進行文本分析，教學展現高度彈性，藉以培養學生

閱讀與撰寫學術論文，發展學生研究及批判思考的能力。

（二）待改善事項

【共同部分】

1. 自 111 學年度第 2 學期起，校方規定修課人數未達 20 人者不

再予以補助，致使教學助理的經費逐年減少。目前經費規模

已降至 5 年前的不到四分之一。教學助理人力的減少，恐影

響教學成效。

（三）建議事項

【共同部分】

1. 宜針對研究所課程的特殊需求，宜積極向校方爭取制定有別

於大學部課程的補助辦法，以反映研究所課程多為小班制、
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專業化及高度互動的特性。

（四）針對未來發展之參考建議

【共同部分】

1. 該所整合文化、語言及文學的專業，在臺灣高等教育的系統

中有其長遠歷史及發展特色，教師可以跨語言、跨文化的比

較研究為研究方向，結合數位人文，發展數位文本分析、語

料庫建置、跨文化資料庫等數位研究工具，以提升教師研究

能量。

2. 該所已與體育學系、織品服裝學系進行良好的跨領域合作，

值得以此為例，積極與校內其他系所進行跨領域主題合作，

以提升多元學術影響力。

二、教師與教學

（一）現況描述與特色

【共同部分】

1. 該所計有 7 位專任教師，包含教授 1 位、副教授 2 位、助理

教授 4 位，分屬於博士班 2 位、華語教學與語言科技碩士班

2位，及翻譯學碩士班 3位。另聘任 3位具學術聲譽的學者和

具實務經驗的業界講師為兼任師資，在授課之外，指導學生

論文或擔任學位資格考試委員。

2. 該所師資專長涵蓋 3 個專業領域：翻譯學（含財經法律和醫

療翻譯）、語言學（含華語教學）、比較文學與跨文化研

究，領域相當多元，具備跨領域性質，符合該所發展特色與

專業需求。

3. 109 至 112 學年度該所專、兼任教師必修課程開課分配比率

為 70%、30%；選修為 55%、45%，配置合理。教師教學評
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量平均值達 4.6（滿分為 5），值得肯定。

4. 教師教學設計能培養學生重要核心能力，包含文字與口語表

達、批判思考、閱讀理解、積極傾聽、合作、解決複雜問題

等專業技能，以及外國語文與文學、本國語文與文學、歷史

與文化等專業知識。教師在教學方法亦與時俱進，如運用數

位科技（學習平台、AI 等）豐富教學內容和形式，以及跨領

域共授課程等。

【碩士學位部分】

1. 翻譯學碩士班課程以翻譯實務與翻譯理論為主，重視學生翻

譯實作能力，教學設計採用實作教學、討論、觀摩、教師講

述、個案研討等教學方法；口譯訓練上，包括角色扮演、實

境教學，例如：中英與中日組之模擬會議。

2. 該所在跨校合作方面具有實質成績，如與國立臺灣師範大學

翻譯研究所跨校選課、共同開放課程，以及共同舉辦「中英

會議口譯聯合專業考試」，促進資源共享與跨校交流。此

外，校外或國外教授指導學生碩士論文寫作，有助於提升學

生的研究與學術水準。

（二）待改善事項

【共同部分】

1. 113學年度第 1學期該所學生合計 177位，計 5個班組別，18

個模組，即使有兼任教師協助授課，大部分專任教師仍超鐘

點授課，教學負擔沉重。

【碩士學位部分】

1. 翻譯學碩士班與碩士在職專班課程包含雙語種（英日）、雙

專長（分口譯、筆譯）及多項專業領域，課程科目繁多，所

內人力有限，翻譯領域兼任教師授課鐘點時數高，教師工作
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壓力大。

（三）建議事項

【共同部分】

1. 可由專任教師或資深兼任教師擔任 2 至 3 個模組召集人，並

適度規劃合授課程，如核心課程由 1 位專任與數位兼任教師

共同授課，將各模組重疊性較高之基礎課程發展為線上課

程，設計混合教學模式，以減少重複授課時數。

【碩士學位部分】

1. 宜開設「人機共譯」課程模組，將AI工具整合至課程設計，

導入 AI批改系統、建置術語庫雲端平台，藉以減輕教師工作

負擔。

（四）針對未來發展之參考建議

【共同部分】

1. 可建請校方開發AI選課系統，學生輸入背景、職涯目標後，

AI 即自動推薦模組組合，如有特殊個案則由專任教師輔導。

2. 可設置相關配套或獎勵措施，以促使兼任教師成為穩定教學

力量，或適度增聘專任教師，以減輕教師教學負擔。

三、學生與學習

（一）現況描述與特色

【共同部分】

1. 該所透過教師教學網站或校內 E 化教學平台（TronClass）管

理學習資源，並積極更新教學設備及軟體。

2. 該所明訂 AI 於課程使用原則及規範，以利學生善用 AI 做為

學習輔助工具，並規定學生於申請學位論文考試前，須檢附

「學術倫理教育課程」修課證明，且落實論文原創性比對，
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藉以規範品質。

3. 該所學習品管採 PDCA 架構，透過教學評量、學生代表參與

所務會議、與所長有約座談會等活動，收集學生反饋資料，

以改善教學。

4. 該所拓展碩士班、博士班雙聯學制合作，112 學年度與澳洲

西雪梨大學建立翻譯學碩士班雙聯學制，113 學年度已有碩

士學生申請就讀。博士班方面，109 年與比利時魯汶大學

「哲學、藝術與文學學院」合作博士生雙聯學制計畫。

【碩士學位部分】

1. 華語教學與語言科技碩士班積極拓展學生實習機會，國內實

習是與校內華語文中心及淡江大學華語中心合作；國外實習

則有 7 所實習合作學校，每年亦申請學海築夢計畫，提供學

生經費補助。

2. 翻譯學碩士班與碩士在職專班提供紮實的翻譯實務演練機

會，每年透過模擬會議累積學生口譯實務經驗，更與產官學

界實習合作，有利於學生職涯發展。

3. 翻譯學碩士班與碩士在職專班學位論文分為「學術研究

類」、「譯本譯注類」及「翻譯技術報告類」，學生得自 3

類擇一進行，該彈性機制有利於學生學術與實務的結合。

【博士學位部分】

1. 該所因應報考人數變化，持續調整招生名額，博士班最初每

年招生 10 名，107 學年度調降至 4 名，反映當前少子化趨勢

與學術環境的變遷以及因應措施。

2. 為支持博士班學生專心課業學習，該所設置獎學金提供無正

職收入之學生申請，取得博士候選人資格者可另獲獎學金。
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（二）待改善事項

【共同部分】

1. 該所於入學時皆辦理選課說明會，對於選課規劃與職涯發展

進行說明與輔導，惟相關修課輔導規定、學涯規劃等細節仍

未能充分傳達。

2. 該所學生休學人數高，且近 3 年碩士班畢業生修業年數介於

1至 13年之間，博士班則為 5至 13年，畢業人數偏低。近年

雖已有逐步縮短，惟翻譯學碩士班學生修業期間仍相對偏

長，不利於學生個人職涯發展，亦造成經濟負擔及壓力。

3. 該所針對畢業生進行追蹤調查，欲掌握在校學習之知識與經

驗對於現有工作之幫助，惟填答率不甚理想。

【碩士學位部分】

1. 華語教學與語言科技碩士班雖積極推展實習機會，惟華語教

學實習之輔導較偏重以 LINE 群組溝通聯繫，相關輔導機制

仍有進步空間。

2. 翻譯學碩士班與碩士在職專班 109 至 112 學年度未有論文計

畫書發表會機制，112 學年度入學之新生已訂定相關規定辦

理，惟 113 學年度第 1 學期尚未施行。

【博士學位部分】

1. 雙聯學位為該所博士班特色亮點，109 年即開始推動，惟至

今無人申請。

（三）建議事項

【共同部分】

1. 該所宜設置研究所導師制度或其他諮詢方式，提供新生詳細

修業規定與學涯規劃之輔導，協助學生順利就學。

2. 宜瞭解學生休學與修業時間增長的原因，並規劃可行的課程
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修習歷程，協助學生掌握修業進度，解決學生在學業進度規

劃或論文撰寫階段所面臨之瓶頸。

3. 該所宜積極透過各類管道提高畢業生追蹤調查填答率，並針

對畢業生之需求舉辦職涯相關活動，廣泛蒐集畢業生意見，

以適時調整課程，與時代接軌。

【碩士學位部分】

1. 宜參考語言科技組與翻譯學碩士班的積極作法，尤其是赴海

外實習的學生，實習時宜每日撰寫實習工作表，每月進行討

論會及撰寫工作月誌，並舉辦成果發表會，以利師生共同交

流檢討。

2. 對於論文計畫書發表會的執行，112 學年度入學之新生或因

無例可循而有遲疑，宜積極鼓勵學生觀摩其他專班的論文計

畫書發表會，勇於提出申請。

【博士學位部分】

1. 宜積極對學生宣傳並鼓勵申請參與雙聯學制，並了解學生遲

疑的原因以提出對策，使雙聯學制能發揮實際功效。。

（四）針對未來發展之參考建議

【碩士學位部分】

1. 論文計畫書發表會與碩士論文答辯可考慮間隔至少一學期進

行，使論文計畫發表會能確實協助學生提升論文品質。

註：本報告係經訪評小組及學門認可審議委員會審議修正後定稿。


